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Bedienungsanleitung
Akku-Bohrschrauber
mit Drehmomenteinstellung

Istruzioni d’'uso
Trapano-avvitatore ad accumulatore
con regolazione coppia di rotazione

Mode d’emploi
Perceuse-visseuse a accumulateur
avec réglage du couple de rotation

Operating Instructions
Battery-powered Drill/Screwdriver
with Adjustable Torque

Navod k pouziti
Akumulatorova vrtacka + Sroubovak
s nastavenim toc¢ivého momentu

Instrukcja obstugi
Akumulatorowa wiertarko-
wkretarka z regulowanym momentem obrotowym

Navodilo za uporabo
lzvijaca na baterije
z nastavljanjem vrtilnega momenta

Hasznalati utasitas
Akkus furé-csavarozé
Fordulatszam szabdlyzéval

Upute za uporabu
Akumulatorska busilica
s podeSavanjem zakretnog momenta

Upute za uporabu
Akumulatorska busilica
s podesSavanjem zakretnog momenta
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Achtung: Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanweisung und
Sicherheitshinweise lesen
und beachten!

Attenzione: prima della messa in funzione
leggere ed osservare le istruzioni d’uso e
le avvertenze sulla sicurezza.

Attention: Lisez et suivez le mode
d’emploi et les consignes de sécurité
avant la mise en service!

Important: Read and note the operating
instructions and safety regulations before
using!

Pozor: Pred uvedenim do provozu si
prosim prectéte navod k obsluze a
bezpecénostni pokyny a dodrzuijte je!

Uwaga: Przed uruchomieniem prosze
zapoznac sie z instrukcjg obstugi i
wskazéwkami bezpieczenstwa oraz
stosowac sie do nich!

Pozor! Pred montazo in za¢etkom dela
pazljivo preberite navodila za uporabo in
varno delo.

Figyelem: Haszndlatba vétel el6tt kérjik a
hasznélati utasitast és a biztonsagi
utalasokat figyelmessen atolvasni.

Prije montaZe i pustanja u pogon pazljivo
procitajte ove upute

Prije montaZe i pustanja u pogon pazljivo
procitajte ove upute

BHumaHwme: MNepen Havanom
3KCMnnyaTauum 03HaKOMbTECH U
cobnioaanTe MHCTPYKLMM No
3KCMnnyaTauum n TeXHUKe
6e3onacHocTu
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08.

. Geratebeschreibung:

1

1 Drehmomenteinstellung
2 Bithalterung

3: Umschaltung Links-Rechtslauf
4: Ein-/Ausschalter
5: Akku

6 Ladegerat
7 Rasttaste

2. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen.

3. Wichtige Hinweise:

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres
Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku-Pack mit dem mitgelieferten
Ladegerat. Ein leerer Akku ist nach ca. 3-5
Stunden aufgeladen.

2. Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und
geeignete Schrauberbits verwenden.

3. Beim Bohren und Schrauben in Wanden und
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitung tberpriifen.

4. Inbetriebnahme:

Laden des NC-Akku-Packs

. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttasten driicken.

Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken Sie das
Ladegerat in die Steckdose.

Stecken Sie den Akku-Pack in den Ladeadapter.
Die griine Leuchtdiode signalisiert, dass der Akku-
Pack geladen wird. Die Ladezeit betragt bei bei
leerem Akku max. 3-5 Stunden. Wahrend des
Ladevorgangs kann sich der Akku-Pack etwas
erwarmen, dies ist jedoch normal. Achtung! Bei
Vollladung erfolgt keine automatische
Abschaltung.

-

[\

1

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich sein,
Uberprufen Sie bitte

- ob an der Steckdose die Netzspannung
vorhanden ist

ob ein einwandfreier Kontakt an den
Ladekontakten des Ladegerétes vorhanden ist.
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Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
moglich sein, bitten wir Sie,

@ das Ladegerét

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des NC-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, daB die
Leistung des Akku-Schraubers nachlaBt.

Entladen Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies
fiihrt zu einem Defekt des NC-Akku-Packs!

Drehmoment-Einstellung (1)

Der Akkuschrauber ist mit einer 16 stufigen
mechanischen Drehmomenteinstellung ausgestattet.
Das Drehmoment fiir eine bestimmte Schrauben-
groBe wird am Stellring (1) eingestellt. Das Drehmo-
ment ist von mehreren Faktoren abhéngig:

@ von der Art und Hérte des zu bearbeitenden
Materials

@ von der Art und der Lange der verwendeten
Schrauben

@ von den Anforderungen, die an die
Schraubverbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch das

ratschende Ausriicken der Kupplung signalisiert.

Achtung! Stellring fiir das Drehmoment nur bei

Stillstand einstellen.

Bohren

Zum Bohren stellen Sie den Einstellring fiir das
Drehmoment auf die letzte Stufe ,Bohrer“. In der
Stufe Bohren ist die Rutschkupplung auBer Betrieb.
Beim Bohren ist das maximale Drehmoment
verfligbar.

Drehrichtungsschalter (3)

Mit dem Schiebeschalter tiber dem Ein/Aus-Schalter
konnen Sie die Drehrichtung des Akku-Schraubers
einstellen und den Akku-Schrauber gegen
ungewolltes Einschalten sichern. Sie konnen
zwischen Links-und Rechtslauf wahlen. Um eine
Beschadigung des Getriebes zu vermeiden, soll die
Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet werden.
Befindet sich der Schiebeschalter in der
Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter blockiert.
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Ein/Aus-Schalter (4)

Mit dem Ein/Aus-Schalter kdnnen Sie die Drehzahl
stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
driicken, desto hoher ist die Drehzahl des
Akkuschraubers.

Schrauben:

Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschiltz), welches ein
sicheres Arbeiten gewahrleistet. Achten Sie darauf,
daB der verwendete Bit und die Schraube in Form
und GroBe Ubereinstimmen. Nehmen Sie die Dreh-
momenteinstellung, wie in der Anleitung be-
schrieben, entsprechend der SchraubengréBe vor.

Technische Daten:

Spannungsversorgung Motor 144V =—=
Drehzahl 0-550 min"
Drehmoment 16 stufig
Rechts-Links-Lauf ja
Spannweite Bohrfutter 1,0-10 mm
Ladespannung Akku 18V ==
Ladestrom Akku 400 mA
Netzspannung Ladegerat 230V ~50 Hz
Schalldruckpegel LPA: 68,9 dB(A)
Schalleistungspegel LWA: 79,9 dB(A)
Vibration: a,, <2,5m/s?

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info
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1. Descrizione dell’apparecchio

: Regolazione momento di rotazione
Reggibussola

Commutazione rotazione senso sinistro/destro
Interruttore acceso/spento

Batteria

Carica batteria

Tasto di arresto

NogohON

2. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

3. Avvertenze importanti
Prima di mettere in esercizio il vostro avvitatore a

batteria leggete assolutamente le seguenti
avvertenze.

. Ricaricate la batteria con il carica batteria in
dotazione. Una batteria scarica si ricarica in ca. 3-
5 ore.

Utilizzate solo punte affilate e inserti per
cacciavite adatti ed in perfetto stato.

In caso di perforazione e avvitamento su muri e
pareti, verificate che non siano presenti
condutture nascoste di corrente, gas e acqua.

i

@

4. Messa in esercizio

Ricarica della batteria NC

. Tirate fuori la batteria dallimpugnatura

premendo il tasto di arresto.

Controllate che la tensione di rete indicata sulla

targhetta corrisponda alla tensione di rete a

disposizione. Inserite il carica batteria nella presa

di corrente.

Inserite la batteria nell'adattatore di ricarica. Il

diodo luminoso verde segnala che la batteria

viene ricaricata. Con la batteria scarica, il tempo di

ricarica & di max. 3-5 ore. Durante il processo di

ricarica la batteria si puo riscaldare un po', ma cio

€ del tutto normale. Attenzione: al termine della

ricarica non avviene il disinserimento

automatico!

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

@ la presa di corrente disponga della tensione di
rete richiesta

@ i contatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

»

«
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Se malgrado tutto non fosse ancor possibile caricare
gli accumulatori, Vi preghiamo di fare pervenire al
nostro Servizio clientela quanto segue

@ caricaaccumulatori
@ pacchetto di accumulatori.

Allo scopo di prolungare la longevita del pacchetto di
accumulatori, dovreste provvedere a
tempestivamente ricaricare il pacchetto di
accumulatori al NC, fatto comunque necessario
dopo aver constatato che la potenza dell’Avvitatore
ad accumulatore diminuisce.

Non scaricare completamente il pacchetto di
accumulatori. Cid comporterebbe un guasto a
codesto pacchetto di accumulatori al NC.

Regolazione del momento di rotazione (1)

I momento di rotazione dell’Avvitatore ad
accumulatore € meccanicamente regolabile tramite
un dispositivo a 16 stadi. Il momento di rotazione
relativo ad una determinata misura di vite, scelto
sull’anello di regolazione. Il momento di rotazione
dipende da piu fattori:

@ da tipo e durezza del materiale da sottoporre a
lavorazione

@ da tipo e lunghezza delle viti da utilizzare

@ dai requisiti richiesti al collegamento a vite da
effettuare.

Il raggiungimento del momento di rotazione e
segnalato mediante disinnesto cricchettante
dell'innesto stesso.

Attenzione! Imp e I'anello di r e per
il momento torcente solo con I'utensile fermo.

Trapanatura

Per eseguire una trapanatura portate I'anello di
regolazione momento di rotazione sull'ultima
posizione “Bohren”, trapanatura,. In tale posizione
I'innesto slittante & disattivato.

Commutadirezione di rotazione (3)

Azionando il selettore scorrevole sopra
all'interruttore acceso/spento potete regolare il
senso di rotazione dell’Avvitatore ad accumulatore,
proteggendo allo stesso tempo I’Avvitatore ad
accumulatore contro un avviamento involontario. Per
evitare di danneggiare la trasmissione, il senso di
rotazione dovrebbe essere regolato con attrezzo
fermo. Se il selettore scorrevole si trovasse in
posizione centrale, in tal caso l'interruttore
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acceso/spento ¢ bloccato.

Interruttore acceso/spento (4)

Con l'interruttore acceso/spento si pud
progressivamente comandare il numero dei giri. Piu
che si preme l'interruttore e pit aumentera il numero
di giri dell’Avvitatore ad accumulatore.

Avvitamento

Usate preferibilmente viti autocentranti (ad es. con
intaglio a croce), che garantiscono un lavoro sicuro.
Fate attenzione che le punte a cacciavite utilizzate
corrispondano a forma e dimensioni delle rispettive
viti. Effettuate la regolazione del momento di
rotazione come descritto nelle istruzioni,
corrispondentemente alle dimensioni della vite da

usare.
Dati tecnici

Tensione alimentazione motore 144V =—=
Numero giri 0-550 min”!
Momento di rotazione a 16 stadi
Rotazione sinistra/destra si

Apertura bocca mandrino portapunta 1,0 - 10 mm

Tensione di carica accumulatore 18V ==
Corrente di carica accumulatore 400 mA
Tensione di rete per

caricaaccumulatori 230V ~50 Hz
Livello di pressione acustica LPA: 68,9 dB (A)
Livello di potenza sonora LWA: 79,9 dB (A)
Vibrazione a <2,5m/s?

w

Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

e modello dell'apparecchio

@ numero dell’articolo dell’apparecchio

o numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

7
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1. Description de I'appareil :

08.

: Réglage du couple de rotation

: Porte-bits

: Commutation de sens de rotation
(vers la droite ou vers la gauche)

: Interrupteur Marche/Arrét

: Accumulateur

: Chargeur

: Touche a cran

Noar W=

2. Consignes de sécurité
Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

3. Remarques importantes :
Avant la mise en service de votre tournevis
électrique sans fil, lisez ces remarques :

-

. Chargez le bloc accumulateur & l'aide du chargeur
livré avec la fourniture. Un accumulateur vide se
recharge en env. 3 a 5 heures.

Utilisez uniquement des forets pointus tout comme
des embouts de tournevis irréprochables et
adéquats.

Lors du pergage et du vissage dans des parois et
murs, contrélez s'il y a des conduites de courant,
de gaz ou d’eau cachées.

»

jod

4. Mise en service :

Chargement du bloc accumulateur

. Retirez le bloc accumulateur de la poignée en
appuyant sur la touche a cran.

Comparez si la tension du secteur indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension du
bloc du serveur disponible. Enfichez le chargeur
dans la prise.

Enfichez le bloc accumulateur dans |'adaptateur
de charge. La diode électroluminescente verte
signale que le bloc accumulateur est en cours de
chargement. Le temps de charge pour un
accumulateur vide est de max. 3 & 5 heures.
Pendant la recharge, le bloc accumulateur peut un
peu s'échauffer, ceci est cependant normal.
Attention, aucune mise hors circuit
automatique n'a lieu, une fois le chargement
terminé !

-

o

jod

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez

- que la prise de courant est sous tension

- que les contacts du chargeur sont fiables.
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S'il n’est toujours pas possible de charger le paquet
accumulateur, nous vous prions d’envoyer

@ le chargeur

@ et le paquet accumulateur

a notre station de service aprés-vente.

Dans l'intérét d’'une longue durée de vie, vous
devriez veiller a recharger a temps le paquet
accumulateur. C’est surtout indispensable si vous
constatez que la puissance de la perceuse-visseuse
se réduit.

Ne déchargez jamais complétement le paquet
accumulateur. Cela provoquerait un défaut du
paquet accumulateur NC.

Réglage du couple de rotation (1)

La perceuse-visseuse a accumulateur dispose d’'un

dispositif de réglage mécanique du couple de

rotation & 16 gradins. Le couple de rotation pour une

taille définie de vis est réglable par la molette de

réglage. Le couple de rotation dépend de plusieurs

facteurs:

@ de la sorte et dureté du matériau a traiter

@ de la sorte et longueur des vis utilisées

@ des exigences auxquelles doivent répondre les
unions vissées

Si le couple de rotation est atteint, un grincement
indique que le désaccouplement est effectue.
Attention ! Ne réglez la bague de réglage pour le
couple de serrage qu’a I'arrét de la machine.

Percage

Pour pouvoir percer, mettez la molette de réglage
pour le couple de rotation sur le dernier gradin
“perceuse” - fig. 1, sur le gradin “percer”
I'accouplement patinant est hors service. Lors du
percage le couple de rotation maximal est disponible.

Commutateur de sens de rotation (3)
L’interrupteur a coulisse au-dessus de l'interrupteur
Marche/Arrét vous permet de choisir le sens de
rotation de la perceuse-visseuse a accumulateur et
d’éviter un démarrage intempestif. Vous pouvez
sélectionner la rotation vers la gauche ou vers la
droite. Pour prévenir un endommagement de
I'engrenage, ne commutez le sens de rotation qu’a
I'arrét. Dans le cas ou l'interrupteur a coulisse se
trouve dans la position centrale, I'interrupteur
Marche/Arrét est bloqué.
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Interrupteur Marche/Arrét (4)
L’interrupteur Marche/Arrét permet le réglage en
continu de la vitesse. Le plus fort vous appuyez sur
I'interrupteur.

Vissage:

Utilisez de préférence des vis a centrage
automatique (p.ex. Torx, a téte cruciforme) ce qui
assure le travail en toute sécurité. Veillez a ce que la
forme et la taille du bit et de la vis utilisés soient
conformes. Effectuez le réglage du couple de
rotation comme décrit dans I'instruction - en fonction
de la taille des vis.

Caractéristiques techniques:

Alimentation en courant, moteur 144V =—
Vitesse 0-550 tr./mn.
Couple de rotation 16 gradins
Rotation vers la droite et vers la gauche oui
Capacité du serrage du mandrin 1,0a210 mm
Tension de charge, accumulateur 18V ==
Courant de charge, accumulateur 400 mA
Tension secteur, chargeur 230V ~50 Hz

Niveau de pression acoustique LPA: 68,9 dB (A)

Niveau de puissance acoustique LWA: 79,9 dB (A)

Vibration a,, <2,5m/s?

Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

o No. d’article de I'appareil

o No. d'identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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1. Layout:

08.

Torque adjustment facility

Bit holder

Forward / Reverse selector switch
On/Off switch

Battery pack

Battery charger

Pushlock button

NogohON

2. Safety information
Please refer to the booklet included in delivery for
the safety instructions.

3. Important information
Be sure to read the following information before you
use your cordless screwdriver for the first time:

1. Charge the battery pack with the charger
supplied. An empty battery pack requires a
charging period of approximately 3 to 5 hours.

2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver bits
which are suitable for the purpose and in faultless
condition.

3. Always check for concealed electric cables and
gas and water pipes when drilling and screwing in
walls.

4. Starting up

Charging the NC battery pack

1. Take the rechargeable battery pack out of the
handle, pressing the pushlock button at the side to
do so.

2. Check that your mains voltage is the same as that
marked on the rating plate of the battery charger.
Plug the battery charger in the socket.

3. Plug the battery pack into the charging adapter.
The green LED will come on to indicate that the
battery pack is being charged. An empty battery
pack requires a maximum charging period of 3 to
5 hours. The temperature of the battery pack may
rise slightly during the charging operation. This is
normal. Important! It does not switch off
automatically when fully charged!

If the battery pack fails to become charged, please

check

@ whether there is voltage at the socket-outlet

@ whether there is proper contact at the charging
contacts on the charger.
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If the battery still fails to become charged, please
return

@ the charger

@ the battery pack

to our Customer Service Department.

Timely recharging of the Ni-Cd battery pack is
recommended in the interest of long battery life.
Recharging is always necessary when you notice
that the power of the battery-powered
drill/screwdriver is decreasing.

Never allow the battery pack to discharge
completely. This will result in damage to the Ni-Cd
battery pack!

Adjusting the torque (1)

The battery-powered drill/screwdriver is equipped
with a 16-step mechanical torque adjustment facility.
The torque for a specific size of screw is selected
with the set-collar (Figure 1). The correct torque
depends on several factors:

@ on the type and hardness of material in question

@ on the type and length screws used

@ on the requirements needing to be met by the
screwed joint.

The clutch disengages with a grating sound to
indicate when the set torque is reached.
Important! The tool must be at a standstill when
you set the torque with the setting ring.

Drilling

For drilling purposes, move the set-collar to the last
step ,Drill“ (Figure 1). In this setting the slip clutch is
inactive. The maximum torque is available in drilling
mode.

Forward/Reverse switch (3)

With the slide switch above the On/Off switch you
can select the direction of rotation of the battery-
powered drill/screwdriver and secure it against being
switched on accidentally. You can choose between
clockwise and anticlockwise rotation. To avoid
causing damage to the gearing it is advisable to
change the direction of rotation only when the tool is
at a standstill. The On/Off switch is blocked when
the slide switch is in centre position.
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On/Off switch (4)

Infinitely variable speed control is possible with the
On/Off switch. The further you press the switch, the
higher the speed of the battery-powered
drill/screwdriver.

Screwdriving

We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches
the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions,
to suit the size of screw.

Technical data

Voltage supply 144V =—
Speed 0-550 rpm
Torque 16 levels
Forward and reverse rotation yes
Chuck clamping width 1.0-10 mm
Battery charging voltage 18V ==
Battery charging current 400 mA
Mains voltage for charger 230 V ~50 Hz
Sound pressure level LPA: 68,9 dB(A)
Sound power level LWA: 79,9 dB(A)
Vibration a,, <2,5m/s?

Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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1. Popis pristroje:

1: Nastaveni to¢ivého momentu
2: Drzék hrot( (bitd)

3: Pfepinani levy/pravy chod

4: Za-/vypinaé

5: Akumulator

6: Nabije¢ka

7: Zapadkové tladitko

2. Bezpecnostni pokyny

Prislu§né bezpecnostni pokyny naleznete v
prilozené brozurce.

3. Dilezité pokyny:

Pred uvedenim Sroubovaku do provozu si
bezpodmine¢né prectéte tyto pokyny:

1. Nabijejte akumulatorovy ¢lanek v dodané
nabijecce. Prazdny akumulator je po cca 3-5
hodinach nabity.

2. Pouzivejte pouze ostré vrtaky a také bezvadné a
vhodné bity.

3. P¥i vrtani a Sroubovani ve sténach a zdech tyto
zkontrolovat, zda se v nich nenalézaji skryta vedeni
elektrického proudu, plynu a vody.

4. Uvedeni do provozu:

-

. Nabijeni NC akumulatorového ¢lanku

Akumulatorovy ¢lanek vyjmout z drzadla,

pritom zmacknout postranni zapadkové tlagitko.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti udané na

typovém stitku se sitovym napétim, které je k

dispozici. Zastréte nabijecku do zasuvky.

. Zastréte akumulatorovy ¢lanek do nabijeciho
adaptéru. Zelena svételna dioda signalizuje, Ze je
¢lanek nabijen. Doba nabijeni ¢ini u prazdného
akumulatoru max. 3-5 hodin. Béhem nabijeni se
akumulatorovy ¢lanek mdze trochu ohfat, to je
ovSem normalni. Pozor! Pfi ukonéeni nabiti
nedojde k automatickému vypnuti!

»

w

Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo
mozné, prekontrolujte prosim

® zda je v zasuvce k dispozici sitové napéti

® zdaje k dispozici bezvadny kontakt na
nabijecich kontaktech nabijecky.

12
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Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo i
nadéle mozné, prosime Vas

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

zaslat do naSeho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového ¢lanku
byste se méli postarat o véasné dobiti NC
akumulatorového ¢lanku. Toto je v kazdém pripadé
nutné, kdyz zjistite, Ze klesa vykon akumulatorového
Sroubovaku.

Nevybijejte akumulatorovy ¢lanek nikdy UpIné. Toto
vede k defektu NC akumulatorového ¢lanku!

Nastaveni to¢ivého momentu (1)
Akumulatorovy Sroubovak je vybaven 16 stupfiovym
mechanickym nastavenim to¢ivého momentu.
Tocivy moment pro urcitou velikost Sroubu se
nastavuje na nastavovacim krouzku. Togivy moment
je zavisly na nékolika faktorech:

® nadruhu a tvrdosti opracovavaného materialu
® nadruhu a délce pouzitych Sroubll
na narocich, které jsou kladeny na Sroubové
spojeni.

Dosazeni to¢ivého momentu je signalizovano
chrastivym vypnutim spojky.

Pozor! Stavéci krouzek pro to¢ivy moment
r pouze u ého stroje.

Vrtani

K vrtani nastavte nastavovaci krouzek pro tocivy
moment na posledni stuper ,vrtani“. Ve stupni
vrtani je kluzna tfeci spojka mimo provoz. Pfi vrtani
je k dispozici maximalni to¢ivy moment.

Vypina¢ sméru otaceni (3)

Posuvnym vypinatem nad za-/vypina¢em miizete
nastavit smér otaceni akumulatorového Sroubovéaku
a akumulatorovy Sroubovak zajistit proti
nechténému zapnuti. Mlzete volit mezi
levym/pravym chodem. Aby bylo zabranéno
poskozeni prevodu, je tfeba smér otaceni prepinat
pouze ve vypnutém stavu. Pokud se posuvny
vypina¢ nachazi ve stfedové poloze, je za-/vypina¢
blokovan.
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Za-/vypinac (4)

Za-/vypinatem muzete pocet otagek plynule
regulovat. Cim déle vypina¢ zméacknete, tim vyssi je
pocet otacek akumulatorového Sroubovaku.

Sroubovani:

Pouzivejte nejlépe samosttedici Srouby (napf. torx,
kiizova drazka), které zajistuji bezpe€nou praci.
Dbejte na to, aby pouzity hrot (bit) a Sroub
souhlasily tvarem a velikosti. Provedte nastaveni
to¢ivého momentu, jak je uvedeno v navodu,
odpovidajic velikosti Sroubu.

Technicka data :

Zasobovani motoru napétim 144V =—=
Poget otadek 0-550 min-!
Tocivy moment 16 stupiovy
Pravy/levy chod ano
Rozsah upinani sklicidla 1,0-10 mm
Nabijeci napéti akumulatoru 18V ==
Nabijeci proud akumulatoru 400 mA
Sitové napéti nabijecky 230V ~ 50 Hz
Hladina akustického tlaku LPA: 68,9 db (A)
Hladina akustického vykonu LWA: 79,9 db (A)
Vibrace a,, <2,5m/s?

Objednani nahradnich dilii

Pfi objednavce nahradnich dild je treba uvést

nasledujici daje:

® Typ pfistroje

o Cislo vyrobku pristroje

@ Identifika¢ni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného
nahradniho dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na www.isc-

gmbh.info

13
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1. Opis urzadzenia:

regulacja momentu obrotowego
zamocowanie na g=owice narzidziowe
prze=Icznik: bieg lewy- prawy
wzlcznik/ wy=lcznik

Akumulator

tadowarka

: Przycisk blokujacy

QahON

~

2. Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Stosowne wskazdéwki bezpieczenstwa
zamieszczone sg w zatagczonej broszurze.

3. Wazne wskazo6wki:

Przed uruchomieniem wkretarki akumulatorowej
nalezy koniecznie przeczyta¢ ponizsze wskazéwki:

-

. Natadowa¢ akumulator za pomoca tadowarki
znajdujacej si¢ w dostawie. Czas tadowania
pustego akumulatora wynosi 3-5 godzin.
Uzywac¢ tylko ostrych wiertet oraz
nieuszkodzonych i prawidtowych kofcowek
wkretakow.

Przy wkrecaniu i wierceniu otworéw w $cianach i
murach nalezy sprawdzi¢, czy nie ma tam
niewidocznych przewodéw elektrycznych,
gazowych i instalacji wodnej.

N

@

4. Uruchomienie:

. kadowanie akumulatora wymiennego niklowego
Wyja¢ akumulator wymienny z uchwytu,
naciskajac przy tym przycisk blokujacy.
Sprawdzi¢, czy warto$é napigcia sieciowego jest
zgodna z wielko$cig podang na tabliczce
znamionowej. Podtaczy¢ tadowarke do gniazdka
wtykowego.

. Wiozy¢ akumulator do tadowarki. Zielona
$wiecaca sig dioda sygnalizuje, ze akumulator
jest tadowany. Czas tadowania pustego
akumulatora wynosi 3-5 godzin. W czasie
tadowania moze doj$¢ do ogrzania akumulatora,
jest to normalne zjawisko. Po zakoriczeniu
tadowania nie nastepuje automatyczne
wytgczenie!

Jezeli tadowanie akumulatora nie nastepuje, to

prosze skontrolowac

¢ czy w gniazdku wtyczkowym istnieje napiecie

sieciowe

¢ czy zestyk pomiedzy tadowarkg a stykami jest

14
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bez zarzutu.

Jezeli w dalszym ciggu nie jest mozliwe tadowanie
akumulatora, to prosimy o przestanie do naszego
serwisu:

¢ tadowarki

¢ akumulatora.

W celu przedtuzenia okresu uzytkowania
akumulatora NC, nalezy go zawczasu dotadowac.
W kazdym wypadku nalezy zrobi¢ to wtedy, gdy sie
stwierdzi, ze zdolno$¢ wkretarki akumulatorowej
spada.

Nie nalezy dopusci¢ do catkowitego roztadowania
akumulatora NC. Powoduije to jego uszkodzenie.

Ustawienie momentu obrotowego (1)
Wkretarka akumulatorowa wyposazona jest w 16-
stopniowa mechaniczna regulacj¢ momentu
obrotowego. Moment obrotowy dla okreslonej
wielko$ci $ruby ustawiany jest przy pierécieniu
ustalajgcym (1). Moment obrotowy zalezny jest od
wielu czynnikéw:
4 od rodzaju i twardo$ci obrabianego materiatu
¢ od rodzaju i dtugocéci uzywanych $rub/ wkretow
¢ od wymagan stawianych potagczeniom
Srubowym.

Osiagniecie momentu obrotowego zasygnalizowane
zostaje poprzez zapadkowe wytaczenie sprzegta.

Uwaga! PierécieA do regulacji momentu
obrotowego wolno nastavyiat’: tylko przy
zatrzymanym elektronarzTdziu.

Wiercenie

W celu wiercenia nalezy ustawi¢ moment obrotowy
przy pierscieniu ustalajgcym na ostatni stopien
“wiertarka” . Na tym stopniu wytaczone jest
sprzegto poslizgowe. Podczas wiercenia do
dyspozycji jest maksymalny moment obrotowy.

Przetacznik kierunku momentu
obrotowego (3)

Za pomoca wiacznika suwakowego - wiacznik/
wytacznik mozna ustawi¢ kierunek obrotu wkretarki
akumulatorowej i zabezpieczy¢ ja przed
niechcianym wtaczeniem. Mozna wybiera¢
pomiedzy biegiem lewo- i prawoskretnym. Aby
unikna¢ uszkodzenia napedu, nalezy zmienia¢
kierunek obrotu tylko w czasie spoczynku. Jezeli
przetacznik suwakowy znajduje sie na pozycji
$rodkowej, wtedy zablokowany jest wtacznik/
wytacznik.
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Wiacznik/ wytacznik (4)

Za pomoca wigcznika/ wytacznika mozna sterowacé
momentem obrotowym bezstopniowo. Czym dalej
przyciénie sie wiacznik, tym wyzsza bedzie
predkos¢ obrotowa wkretarki.

Wkrecanie:

Prosze uzywac najlepiej $rub z samocentrowaniem (
np. torx, rowek krzyzowy), ktére gwarantuja
bezpieczna prace. Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby
gtowice pasowaty do érub, co do wielkosci i formy.
Prosze wybra¢ takie ustawienie momentu
obrotowego, ktére pasuje do wielkosci $ruby i
zgodne jest z instrukcja.

Dane techniczne:

Napiecie zasilajgce silnika 144V ==
Predkos$¢ obrotowa 0-550 min™'
Moment obrotowy 16-stopniowy
Bieg prawo-/lewoskretny tak
Odlegto$¢ mocowania, uchwyt 1,0-10 mm
Napiecie tadowania akumulatora 18V =—=
Prad tadowania akumulatora 400 mA
Napiecie sieciowe tadowarki 230V ~ 50 Hz
Poziom ci$nienia akustycznego LPA: 68,9 dB(A)
Poziom mocy akustycznej LWA: 79,9 db(A)
Wibracje: ay, <2,5m/st

Zamawianie czesci zamiennych

Zamawiajac cze$ci zamienne, nalezy podaé

nastepujgce dane:
o Typ urzadzenia
® Nrwyrobu

o Nridentyfikacyjny urzadzenia

® Nrwymaganej czesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajdg Paristwo na
stonie www.isc-gmbh.info

15
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1. Opis naprave:

08.

nastavitev vrtilnega momenta
drzalo

preklop vrtenja levo - desno
stikalo za vklop - izklop
Akumulator

Polnilec

Zaskoc¢na tipka

NoahrwN

2. Varnostni napotki

Odgovarjajo¢e varnostne napotke lahko preberete v

3. Vazni napotki:

Brezpogojno preberite ta navodila pred uporabo
VaSega baterijskega izvijaca:

1. Akumulatorski sklop polnite s polnilno napravo,
ki je dobavljena skupaj s akumulatorskim
sklopom. Prazen akumulator je po pribl. 3-5
urah napolnjen.

2. Uporabljajte samo ostre svedre in brezhibne in
ustrezne nastavke za izvija¢.

3. Privrtanju in vijaenju v stenah in zidovih
preverite le-te zaradi eventuelno zakrite
elektri¢ne, plinske in vodovodne napeljave.

4. Uporaba:
Polnjenje NC akumulatorskega sklopa

1. Potegnite akumulatorski sklop iz ro¢aja, pri tem
pritisnite zasko¢no tipko.

2. Preverite, ¢e na tipski podatkovni tablici
navedena omrezna napetost odgovarja
obstojeci omrezni napetosti. Prikljucite polnilec
v vtiénico.

3. Akumulatorski sklop vstavite v adapter za
polnjenje. Zelena svetilna dioda signalizira, da
se akumulatorski sklop polni. Cas polnjenja
praznega akumulatorja zna$a najve¢ 3-5 ur.
Med postopkom polnjenja se lahko
akumulatorski sklop malo segreje, ampak to je
normalno. Pozor! Ko je akumulator napolnjen,
ne sledi noben avtomati¢en odklop.
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Ce baterij ne bi bilo mogoée napolniti, preverite
naslednje:

@ dCe je v elektri¢ni vtinici napetost,

@ ce je na polnilnih kontaktih polnilca brezhiben
kontakt.

Ce baterij $e vedno ni mogo&e napolniti, Vas
prosimo, da

@ polnilec in

@ baterije

posljete nasi servisni sluzbi.

Da bo Zivljenjska doba Vasih baterij dalj$a, poskrbite
za pravoc¢asno ponovno polnjenje NC baterij. Na
vsak nacin pa je potrebno baterije napolniti, ¢e
ugotovite, da se zmogljivost izvijac¢a zmanjsuje.

Baterij nikoli popolnoma ne izpraznite. To pri NC
baterijah povzro¢i defekt!

Nastavitev vrtiinega momenta (1)

Baterijski izvija¢ podjetja ima 16-stopenjsko
mehansko nastavljanje vrtilnega momenta. Vrtilni
moment za dolo¢eno velikost vijakov se doloéi z
nastavitvenim obro¢em. Lahko je odvisen od vecih
faktorjev:

@ od vrste in trdote obdelovanega materiala
@ od vrste in dolzine uporabljenih vijakov
@ od zahtev navojnega spoja.

Dosezen vrtilni moment se signalizira s sliznim
izklopom sklopke.

Pozor! Gumb za nastavljanje vrtiinega momenta

lahko nastavljate samo v stanju mirovanja.

Vrtanje

Za vrtanje obro¢ za nastavljanje vrtiinega momenta
postavite na zadnjo stopnjo ,vrtalnik/sveder”. V tej
stopniji (vrtanje) je drsna sklopka izklopljena. Pri
vrtanju je vklopljen maksimalni vrtilni moment.

Stikalo za preklop smeri vrtenja (3)

S pomiénim stikalom nad stikalom za vklop/izklop
lahko nastavljate smer vrtenja izvijaca ter ga
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zavarujete tudi zoper nezazelen vklop. Izbirate lahko Narocdilo rezervnih delov
med vrtenjem v levo ali desno smer. Da ne bi
poskodovali menjalnika, je potrebno smer vrtenja
spreminjati le, ko je naprava ugasnjena. Ko se
premicno stikalo nahaja v sredinskem polozaju, je
stikalo za vklop/izklop blokirano.

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska $tevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga naro¢ate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

Stikalo za vklop in izklop (4)

S stikalom za vklop in izklop lahko brezstopenjsko
regulirate Stevilo vrtljajev. Cim bolj pritiskate na
stikalo, tem vecje je Stevilo vrtljajev.

Privijanje:

Najbolje je uporabljati vijake z lastnim centriranjem
(npr. Torx, vijaki s krizasto glavo), ki zagotavljajo
varno delo. Pazite, da se bosta uporabljen nastavek
za glavo in vijak ujemala po obliki in velikosti. Vrtilni
moment nastavite glede na velikost vijaka, kot je
opisano v navodilu.

Tehniéni podatki:

Napetost motorja: 144V ==
Stevilo vrtljajev: 0-550 min™'
Vrtilni moment: 16 stopenjski
Vrtenje v levo/desno: da
Razpon vpenjalne glave: 1,0-10 mm
Napetost za polnjenje baterij: 18V =—=
Tok za polnjenje baterij: 400 mA
El. napetost polnilca: 230V ~ 50 Hz
Nivo hrupa LPA: 68,9 dB(A)
Moc¢ hrupa LWA: 79,9 dB(A)
Vibracije: a,, <2,5m/s?
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1. A késziilék leirasa

1: A forgatd nyomaték bedllitasa
2: Bit - tarté

3.: obra- / balrafutas kapcsold

4: Be/ki kapcsolo

5: Akku

6: Akkumulatortoltd készulék

7: Rogzitétaszter

2. Biztonsagi utasitasok
A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt
flizetetcskében talalhatéak.

3. Fontos utasitasok:
Az akkucsavarozé hasznalatba vétele elott
feltétleniil olvassa el a kdvetkezd utasitasokat:

-

. Toltse fel az akkucsomagot a mellékelt
akkumulatortolté késztilékkel. Egy Ures akku cca.
3-5 6ra utan fel van téltve.

Csak éles furokat valamint kifogastalan és
megfelelé csavaro bit-eket hasznalni.

Szobafalba és mas falakba térténo flras és
csavarozas esetén ellendrizze ezeket le rejtett
aram, gaz és viz vezetékekre.

n

1

4. Uzembe helyezés:

Az NC akkucsomag feltoltése

1. Az akkucsomagot a kézi markolatbdl kihtzni,
ennél az oldali régzitdtasztert nyomni.
Hasonlitsa 6ssze a tipustablan megadott halézati
feszliltséget, egyezik-e a meglevé halézati
feszliltséggel. Dugja ezutan az akkumulatortoltd
készlléket a dugaszol6 aljzatba.

Dugja az akkucsomagot a téltéadapterbe
készllékbe. A z6ld vilagité didda jelzi, hogy az
akkucsomag toltddik. Ures akku esetén a toltés
ideje max. 3-5 6ra. A toltési folyamat alatt az
akkucsomag valamennyire felmelegedhet, de ez
normalis. Figyelem! A teljes felt6ltés utan nem
kapcsol ki autématikusan!

~

1

Ha az akkucsomag téltése nem lehetséges, akkor

kérjuk vizsgalja meg,

@ hogy a halézati aljzatban van e halézati
feszultség

@ hogy az akkumulatortélté toltéérintkezoin a
kontaktus kifogastalan e
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Ha az akkucsomag téltése még mindég nem
lehetséges, akkor kérjik kiildje

@ az akkumulatortoltét

® és az akkucsomagot

a vevészolgaltatasunkhoz.

Az akkucsomag hosszu élettartama érdekében
gondoskodjon az NC akkucsomag idejében torténd
Ujratoltésérdl. Ez mindenesetre akkor sziikséges, ha
észre venné, hogy az akku csarvarozo telyesitménye
alabbhagy.

Ne meritse ki az akkucsomagot sohasem teljesen.
Ez az NC - akkucsomag karosodasahoz vezet!

A forgat6é nyomaték beallitasa (1)

Az akkucsavarozd egy 16 fokozatl mechanikus

forgaté nyomaték beallitéval van felszerelve. A

csavarnagysaghoz megfelel6 forgaté nyomatékot az

allitogyrlin lehet beallitani. A forgaté nyomaték tébb

tényez6tol fugg:

® a megmunkalandé anyag fajtajatol és
keménységétd|

@ a felhasznélt csavarok fajtajatél és hosszusagatol

@ a csavarkapcsolattél elvart kovetelményektol.

A forgaté nyomaték elérését a kuplung kerepe6d
kinyomasa jelzi.

Fuarras!

Furashoz llitsa az forgaté nyomaték allitégyorétjét
az utolso fokra ,faras”. A furasi fokozaton a
cslszékapcsol6 nincs tizemben. A flrasnél a
maximalis forgaté nyomaték all a rendelkezésre.

Forgasirany kapcsolo! (3)

A be/ki kapcsol6 felett levd tolokapcsoldval be lehet
allitani az akkucsavarozé forgasi iranyat és az
akkucsavarhlzot akaratlan bekapcsolas ellen
biztositani. On jobb- és balmenet kézott valaszthat. A
hajtomoé sériilésének elkeriilése érdekében, a
forgasiranyt csak nyugalmi allapotban kapcsolja at.
Ha a tolékapcsol6 a kdzépallasban van, akkor a be/ki
kapcsold blokkolva van.

Be/ki kapcsol6 (4)

A fordulatszamot a be/ki kapcsol6 altal
fokozatmentessen be lehet allitani. Minnél mélyebbre
nyomja a kapcsolét, annal magasabb az
akkucsavarozo fordulatszama.
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Csavarozas:

Legjobb ha 6ncentrirozé (pl. Tox, keresztréses)
csavarokat hasznal, amelyek egy biztonsagos
munkat garantalnak. Ugyeljen arra, hogy formaban
és nagysagban a felhasznalt bit és a csavar
egyezzen. Allitsa be, az utasitasban levé leiras
szerint, a forgaté nyomatékot a csavarnagysagnak
megfeleléen.

Technikai adatok:

A motor fesziiltségellatasa 144V =—=
Fordulatszam 0-550 /perc
Forgat6 nyomaték 16 foku
Jobra - balra futas igen
Farétokmany befogéméret: 1,0 mm - 10 mm
Az akku toltési fesziltsége 18V ==
Az akku toltéarama 400 mA

Az akkumulatortélté halézati

feszlltsége 230V ~ 50 Hz
Hangnyomasmérték LPA: 68,9 dB (A)
Hangtelyesitménymérték LWA: 79,9 dB (A)
Vibralas a, <25m/s?

Pétalkatrészek megrendelése

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkez6
adatokat kell megadni

® Akésziilék tipusat

® Akaszillékk cikkszamat

® Akésziilék ident-szamat

® A sziikséges potalkatrész pétalkatrész-szama
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.
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1. Opis uredjaja:

08.

Kontrola za podel_enje momenta

DriaT za svrdla i alat za uvijanje vijaka
Preklopka za odabir smjera okretanja bul ilice
Preklopka za ukljuTenje i iskljuTenje

Baterija

Uredjaj za punjenje

Razdjelna tipka

NogRrwN

2. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

3. Vazne napomene:

Prije pustanja baterijskog izvija¢a u rad obavezno
proditajte ove napomene:

-

Bateriju punite priloZzenim punjacem. Prazna
baterija bit ¢e napunjena nakon 3-5 sati.

Koristite samo ostra svrdla, te besprijekorne i
prikladne vrhove izvijaca.

Kod busenja i vij¢anja u zidovima, provjerite ima li
skrivenih strujnih, plinskih vodova ili vodovodnih
cijevi.

N

«

4. Pustanje u rad:

-

. Punjenje NC baterijskog paketa |zvucite bateriju iz
rucke, pri ¢emu pritisnite razdjelnu tipku.
Usporedite odgovara li mrezni napon na tipskoj
plogici postojeéem mreznom naponu. Utaknite
uredjaj za punjenje u uti¢nicu.

. Spojite bateriju s adaptorom za punjenje. Zelena
LED dioda signalizira da se baterija puni. Vrijeme
punjenja prazne baterije iznosi maks. 3-5 sati.
Tijekom postupka punjenja baterija se moze malo
zagrijati, $to je normalno. Paznja: kad je punjenje
zavr$eno, uredjaj se ne iskljuéuje automatski!

™~

w

Ako se baterije ne napune, molimo provjerite:
@ da li postoji napajanje u zidnoj uti¢nici,

® dalije ostvaren dobar spoj na prikljuécima
punjaca.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da nasem servisu vratite

® punjaci
@ baterije
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Redovito punjenje potrebno je radi osiguranja duzeg
vijeka trajanja Ni-Cd baterija. Nadopunjavanje je
uvijek potrebno kad primjetite da se smanjuje snaga
ruéne busilice.

Nikad nemojte dozvoliti da se baterije potpuno
isprazne. Time se mogu baterije ostetiti!

PodeSavanje momenta (1)

Vasa busilica ima ugradenu mehani¢ku kontrolu za
podesenje momenta u 16 koraka. Moment za
odredenu veli¢inu vijka odreduje se pomoc¢u
prstena. Ispravan moment zavisi od nekoliko
Simbenika:

@ vrste i tvrdo¢e materijala,
@ vrste i velicine vijka,
@ [ zahtjeva koji se postavlja na vijéani spoj.

Spojka se odspaja uz karakteristi¢an zvuk tako
da znate kad je postignut podeseni moment.

Busenje

Pri bu$enju, pomaknite prsten za podesenje u krajniji
polozaj. Kod ovog podesenja nema odspajanja
spojke i koristi se najve¢i moment.

Preklopka za odabir smjera vrtnje (3)
Klizna preklopka iznad preklopke za ukljuenje i
iskljucenje omogucava odabir smjera vrtnje i
zakocenje kako se busilica ne bi slu¢ajno ukljuéila.
Mogu¢ je odabir izmedu lijevog i desnog smjera
vrtnje. Da se ne bi ostetio mehanizm prijenos, smjer
vrtnje mijenjajte samo kada alat miruje. Kad je klizna
preklopka u sredi$njem polozaju, preklopka za
ukljucenije i iskljucenje je zakocena.

Preklopka za ukljucenje i iskljucenje (4)
Pomocu preklopke za ukljucenje i iskljucenje,
moguca je kontinuirana regulacija brzine vrtnje. (c)to
jace pritisnete preklopku, to ¢e biti veca brzina
ruéne busilice.

Uvijanje vijaka

Preporu¢amo uporabu vijaka sa upustenom glavom
(npr. Torx, vijci s kriznom glavom), koji omoguéavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veli¢ini vijka. Podesite moment,
kako je to ve¢ prije bilo opisano.
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Tehnicki podaci:

Napajanje: 144V =—
Brzina: 0-550 min"
Moment: 16 stupanjski
Promjena smjera vrtnje: da
Debljine nastavaka: 1,0-10 mm
Napon punjaca za baterije: 18V ==
Struja punjaca za baterije: 400 mA
Mrezno napajanje punjaca: 230V ~ 50 Hz
Razina zvucnog tlaka LPA: 68,9 dB(A)
Razina zvuéne snage LWA: 79,9 dB(A)
Vibracija: a,, <2,5m/s?

Narugéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbbh.info
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1. Opis uredjaja:

08.

Kontrola za podel_enje momenta

DriaT za svrdla i alat za uvijanje vijaka
Preklopka za odabir smjera okretanja bul ilice
Preklopka za ukljuTenje i iskljuTenje

Baterija

Uredjaj za punjenje

Razdjelna tipka

NogRrwN

2. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

3. Vazne napomene:

Prije pustanja baterijskog izvija¢a u rad obavezno
proditajte ove napomene:

-

Bateriju punite priloZzenim punjacem. Prazna
baterija bit ¢e napunjena nakon 3-5 sati.

Koristite samo ostra svrdla, te besprijekorne i
prikladne vrhove izvijaca.

Kod busenja i vij¢anja u zidovima, provjerite ima li
skrivenih strujnih, plinskih vodova ili vodovodnih
cijevi.

N

«

4. Pustanje u rad:

-

. Punjenje NC baterijskog paketa |zvucite bateriju iz
rucke, pri ¢emu pritisnite razdjelnu tipku.
Usporedite odgovara li mrezni napon na tipskoj
plogici postojeéem mreznom naponu. Utaknite
uredjaj za punjenje u uti¢nicu.

. Spojite bateriju s adaptorom za punjenje. Zelena
LED dioda signalizira da se baterija puni. Vrijeme
punjenja prazne baterije iznosi maks. 3-5 sati.
Tijekom postupka punjenja baterija se moze malo
zagrijati, $to je normalno. Paznja: kad je punjenje
zavr$eno, uredjaj se ne iskljuéuje automatski!

™~

w

Ako se baterije ne napune, molimo provjerite:
@ da li postoji napajanje u zidnoj uti¢nici,

® dalije ostvaren dobar spoj na prikljuécima
punjaca.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da nasem servisu vratite

® punjaci
@ baterije
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Redovito punjenje potrebno je radi osiguranja duzeg
vijeka trajanja Ni-Cd baterija. Nadopunjavanje je
uvijek potrebno kad primjetite da se smanjuje snaga
ruéne busilice.

Nikad nemojte dozvoliti da se baterije potpuno
isprazne. Time se mogu baterije ostetiti!

PodeSavanje momenta (1)

Vasa busilica ima ugradenu mehani¢ku kontrolu za
podesenje momenta u 16 koraka. Moment za
odredenu veli¢inu vijka odreduje se pomoc¢u
prstena. Ispravan moment zavisi od nekoliko
Simbenika:

@ vrste i tvrdo¢e materijala,
@ vrste i velicine vijka,
@ [ zahtjeva koji se postavlja na vijéani spoj.

Spojka se odspaja uz karakteristi¢an zvuk tako
da znate kad je postignut podeseni moment.

Busenje

Pri bu$enju, pomaknite prsten za podesenje u krajniji
polozaj. Kod ovog podesenja nema odspajanja
spojke i koristi se najve¢i moment.

Preklopka za odabir smjera vrtnje (3)
Klizna preklopka iznad preklopke za ukljuenje i
iskljucenje omogucava odabir smjera vrtnje i
zakocenje kako se busilica ne bi slu¢ajno ukljuéila.
Mogu¢ je odabir izmedu lijevog i desnog smjera
vrtnje. Da se ne bi ostetio mehanizm prijenos, smjer
vrtnje mijenjajte samo kada alat miruje. Kad je klizna
preklopka u sredi$njem polozaju, preklopka za
ukljucenije i iskljucenje je zakocena.

Preklopka za ukljucenje i iskljucenje (4)
Pomocu preklopke za ukljucenje i iskljucenje,
moguca je kontinuirana regulacija brzine vrtnje. (c)to
jace pritisnete preklopku, to ¢e biti veca brzina
ruéne busilice.

Uvijanje vijaka

Preporu¢amo uporabu vijaka sa upustenom glavom
(npr. Torx, vijci s kriznom glavom), koji omoguéavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veli¢ini vijka. Podesite moment,
kako je to ve¢ prije bilo opisano.
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Tehnicki podaci:

Napajanje: 144V =—
Brzina: 0-550 min"
Moment: 16 stupanjski
Promjena smjera vrtnje: da
Debljine nastavaka: 1,0-10 mm
Napon punjaca za baterije: 18V ==
Struja punjaca za baterije: 400 mA
Mrezno napajanje punjaca: 230V ~ 50 Hz
Razina zvucnog tlaka LPA: 68,9 dB(A)
Razina zvuéne snage LWA: 79,9 dB(A)
Vibracija: a,, <2,5m/s?

Narugéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbbh.info
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1. OnucaHue ycTpoucTBa:

08.

1: YcTaHoBKa KpyTALLEro MOMeHTa

2: lep>aternib HAKOHEYHUKa

3: MepeknioyeHne BpalleHnA BNeBo/BNpaBo
4: Belkniovarens

5: AKKyMynATop

6: 3apAgHoe yCTpPOWCTBO

7: KHonka cpykcaumm

2. YKa3aHuA Nno TexHuke
6e3onacHocTH

Heobxoaumble ykasaHuaA no TexHnke 6e3onacHocTu
Bbl MOXeTe HallTW B NPUOXeHHoM Gpolutope.

3. lononHuTenbHble YKa3aHuA:
Mepen nepsbIM Nyckom Balueit akkyMynATOPHO

OTBEPTKYM 06A3ATENLHO NPoUUTalTe creaytowme
yKasaHuA:

-

. OcyuiecTuTe 3apAAKY aKKyMYNIATOPHOrO 6110Ka
MpU MOMOLLY MPUSTOXKEHHOTO 3aPAJHOMO
ycTpoucTsa. [InA 3apAaKU NOMHOCTbIO
PaspAXEHHOro akkymynATopa TpebyeTca
npumepHo oT 3 Ao 5 yacos.

Vicnonb3yitTe TONbKO He 3aTymnineHHble cBepna 1
COOTBETCTBYIOLVE HABOPbI OTBEPTOUHBIX
HacafoK.

Mepen Bcemmn paboTamn C UHCTPYMEHTOM
NpOBEPbTE CTEHbI U NEPEroPOAKU Ha CKPbITYO
NPOKNAaAKY 3/1eKTPONPOBOAKM, MPOBOAKY rasa
BOAONPOBOAA.

M

©@

4. MepBbIii Nyck:

3apAapka NC akkymynAaTopHoro 6noka

1. BbIHyTb U3 PYKOATKM aKKyMYNATOPHbIA 610K,
[LNA 3TOr0 HaXaTb KHOMKY (hrKcauum.

2. MNpoBepTe COOTBETCTBIE HAHECEHHOTO Ha
TUNOBOW TabNNYKe HaNPAXEHNA UMEoLLEMYCA
HanpAXeHWio B anekTpoceTu. BecTasTe wtekep
3apAHOrO YCTPOWCTBA B 9NEKTPUHECKYIO
po3eTKy.

3. BcTaBbTe akKyMynATOPHbIA 6MOK B 3apAaHOe
ycTpoiicTo. CBEYeHMe 3eneHoro ceeToanoaa
CUrHanM3MpyeT O 3apAAKEe aKKyMyNIATOPHOMO
6noka. Bpema 3apAaKN NOMHOCTbLIO
PaspAXEeHHOro aKKyMynAaTopa COCTOBNAET
MakcumanbHo 3-5 yacos. Bo Bpemsa npouecca
3apAna akKyMynATOPHbIA 670K MOXET HEMHOro
HarpeThbCA, YTO ABNAETCA BMOSIHE HOPMATIbHLIM
ABneHvem. B npu NOJIHOM
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aBTOMaTU4eCKOe OTK/II0HEeHUe He
ocyuecTtBnaerca!

B ToM cnyyae, ecnm npouecc 3apAaku He
NpOVU3BOAUTCA, NPOBEPbLTE, NOXanyicTa,
® VMeeTCA N B PO3ETKE HanpsAXeHne
® V/MEeTCA NN KOHTaKT C KOHTaKTHbIMU
arnemMeHTamn 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

Ecnu 1 nocrie aToro 3apAzika akkyMyiATopa He
npou3BoAUTCA, NPOCUM Bac BbicnaTb
® 3apAaHoe YCTPOWCTBO
® 1 aKKyMynaTop
B Hall OT/Aen CepBUCHOro 06CNyXXnBaHuA
KNUEHTOB.

[InA coxpaHeHWA ANUTENbHOro Cpoka Cy>K6b!
aKKyMynATopa peKoMeHAyeTCcA NPOU3BOANUTL ero
CBOEBPEMEHHYI0 3apAaKy. ATO cneayeT fenatb B
TOM cnyyae, ecnv Bbl 06HapyxuTe, YTO MOLLHOCTb
aKKyMYNATOPHOrO LypynoeepTa ynana.

He paspeluaeTca pa6oTaTb A0 NOMHON paspAaKK
aKKymynaTopa. 3710 MoXeT npuBecTu K
NOBPEXAEHWIO aKKymynATopa nutaHna!

YcTtaHoBKa KpyTALllero momeHra (1)
AKKYMYNATOPHbIN LWYpYyrnoBepT NPOU3BOACTBA
nmeeT 16-Tn NO3UUMOHHYIO MeXaHU4eCKyo
YCTaHOBKY KpyTALIEro MomeHTa. KpyTAWMA MOMEHT
[UNA COOTBETCTBYIOLLEr0 pa3Mepa LypynoB
ycTaHaBMMBAETCA C NMOMOLLbIO PETYNIATOPa.
KpyTALLMIA MOMEHT 3aBUCUT OT MHOTVX (haKTOPOB:
® OT Buaa v TBepaocTun

obpabaTbiBaeMoro matepuana
® OT BMAa U ANVHbI

MPUMEHAEMbIX LypynoB
® oT Tpe6GoBaHuii, KOTOpble

npeabABNAIOTCA K

coeanHeHuto.
[locTuxeHne KpYTALLEro MOMeHTa
CUrHaNM3MpyeTCA XpanALyM BbIBOZIOM 13
3auennexnA. BHumaHue! YcTaHOBOYHOE KOMbLO
MOMeHTa BpalleHUA perynupoBarb npu
HenoABMKHOM COCTOAHUM 060PYAOBaHUA.

CsepneHue

[inA cBepneHuA perynaTop KpyTALEro MoMeHTa
YCT@HOBUTE Ha NOCNeaHIO No3nunto rCBepneHMer.
B nosuumm rCeepneHuner npockanb3biBalollan

My Ta HaxoauTcA B 6e3aencTaun. MNpu cBepneHum
B pacnopAXeHun nmeeTtcaA MakcuMarbHbIn
KPYTALUMIA MOMEHT.
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MepeknioyaTtensb xoaa (3) 3aka3 3anacHbIX YacTen

C MomolLLiblo MON3YHKOBOTO NepeksioyaTend,

pacrnonoXeHHOro Haj BbIK/lo4aTenemM MoXHO Mpu 3akase 3anacHbIX YacTei HE06X0AUMO
YCTaHOBUTb HanpaBfieHne XoAa akKyMyNATOPHOro NpUBECTM CReaytolLmMe aHHble:

LypynoBepTa 1 NpeAoXpaH1Tb LypyrnoBepT oT ® Mopaudukauma ycTponcTsa
NpexAeBPEeMEHHOro BKoHeHNA. MOoXHO ® Howmep apTukyna ycTpoiicTea

YCTaHOBUTb NeBbIV UK Npasbiii xoA. AnA ® VAeHTUUKALMOHHBI HoMep ycTpoicTBa
npepoTBpalleHnA noBpexaeHnA npusoaa ® Homep 3anacHoi 4yacTu Tpebyemon AnA 3ameHa
HanpaBe/neHne xoAa ycTaHaBnMBaeTCcA netanm

VICKJTIO4NTENBHO B BbIKIIIOYEHHOM COCTOAHMU. Ecnn AKTyarnbHbI€ LieHbl 1 MHOPMALIMA HAXOAATCA Ha

BbIK/IOYATENb LYPYNoBepTa HaXoAUTCA B CPeaHeit caiite www.isc-gmbh.info
MO3MLMK, TO TO 3HAYWT, 4YTO OH 3a6/IOKUPOBAH.

Bbiknioyartens (4)

C nomoLLbto BbikrloYaTena Bel MoxeTe
6eccTyneH4aTo perynmpoBath Y1Cio 06opoToB.
Yem 6orblue Bl HaxumaeTe Ha BbiKntoYaTernb, Tem
BblLLE YMCNIO 06OPOTOB aKKyMyJIATOPHOrO
LypynosepTa.

BKpyunBaHue Wypynos:

PekomeHayeTcA npuMeHeHne
CaMOLIEHTPUPYIOLMXCA LYPYrOoB (Hanpumep, Torx, ¢
KPECTOBbIM LSINLIEM), KOTOPbIE rapaHTUPYOT
HaaexHylo paboty. CneanTe, 4To6bI NPUMEHAEMbIE
HaKOHEYHWK U LLYPYN NOAXOAUIM MO hopMe U
pa3smepy. YCTaHOBKa KpyTALIEro MOMeHTa
MPON3BOAUTCA KaK OMUCAHO B UHCTPYKLIMK,
COrnacHo pasmepy LLypymnos.

TexHuyeckue faHHble

HanpsaxeHusa nuTaHua asuratens 144V =—=
Yucno obopoTos 0- 550 MUH"
KonnyecTBo nosvumit KpyTALLEro MoMmeHTa 16
TNeBblit/MpaBblii Xo4 na
LLpnHa nponeTa CBEPNMBLHOMO NaTpoHa

1,0 - 10Mm
3apAaHoe HanpAXeHue akkyMynaTopa 18V ==
3apAaHbIN TOK akkymynatopa 400 mA
HanpsAxeHue ceTeBoro NUTaHNA 3apAAHOro
yCcTpoicTBa 230B ~ 50Ty
YpoBeHb 3BYyKOBOrO
naBneHns 68,9 06 (A)
YpoBeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH 79,9 06 (A)
Bubpauma ay <2,5m/c?
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ISC GmbH

EschenstraBe 6 Konformitatserklarung
D-94405 Landau/Isar

® ﬁ;ﬁﬁ;’ﬁ:’l‘g;‘n&er :?ﬁ?l:glr mitét geméB EU-Richtlinie @ dichiara la seguente conformita secondo la
declares conformity with the EU Directive direttiva UE e le norme per l'articolo i
323::andifffgmzds:smgégﬁ ?artlcle hengo'l(d til EU-direktiv og standarder for
® directive CE et les normes concernant I'article produ ~| i A jici shodu podle 5
@ vfrklaa‘rt de t de EU-richtlij iteit i @ EU a norem pro vyrobek.
f‘;";rr"'i'ﬁg met de EU-richtlijn en normen voor @ akovetkez6 konformitast jelenti ki a termékek-
® declara la siguiente conformidad a tenor de la ;i:::'atkuzo EU-irdnyvonalak és normak
directiva y normas de la UE para el articulo jasnjuje sledeco po ici EU
& declara a seguinte conformidade de acordo in normah za artikel.
com a directiva CE e normas para o artigo 0 & i PP
® forklarar foljande Gverensstammelse enl. EU- g:t‘;f;::i?a‘;‘:;:ﬁqurmlﬁ::::gg r;]):mze]
direktiv och standarder for artikeln podstawie dyrektywy WE.
 fimolias seusavas usopan iionn ekl vt s o zhode ot
mo“ele”e V! smernice EU a noriem pre vyrobok.
Al cbrnacHo
® z::‘e'z:“:"o’;e;"’:: df:r'g::‘;‘; s;m(sk";' med EU- AvpeKTUBMTE U HOpmMTe Ha EC 3a npoaykTa.
SARBNRET O COOTRETCTBNY TOBARA @ 3anABNIAE NPo BIANOBIAHICTb 3riAHO 3 lupeKTUBOD
S CRYIOLLIY AAPGKTHEAM 1 1o, F:aam EC €C Ta cTaHAapTamMy, YUHHUMM ANA 4aHOTO TOBapy
cneayx “‘S“e e o ; @ areerib v EL direktiivi
®  normama EU za artiki gz:ﬁ;?ug?;m;gﬁ:z pagal ES direktyvas ir normas
declara urmitoarea conformitate cu linia direc- @ straipsniui
* loars CE s normele Yallll poniu ticoi. i st ortormtet u st s acres
@ . 2 0N om EZ i normama za arti
::;’::frs'ugrgfg'"ce asagidaki uygunluk agikla @ Alb_ilst_ibas serl_ifiké_ts_apliecina zemék minéto precu
BnAGVE! TV akoAoUBH ouppeVia CUPPwVA e atbilstibu ES direktivam un standartiem

v O3nyia EE ka1 Ta mpoTUTIO Yia TO MPOTov

Akkuschrauber LE-AS 14,4

98/37/EG [ ] 87/404/EWG
73/23/EWG_93/68/EEC | | R&TTED 1999/5/EG
[] 97/23/EG [ ] 2000/14/EG:
89/336/EWG_93/68/EEC | | 95/54/EG:
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EN 50260-1; EN 50260-2-1; EN 50260-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 60335-2-29; EN 60335-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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We'ﬁ;sv.ganner v Vogelmann
General-Manager Product-Management
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein solite.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

Selbstversténdlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
i innerhalb dieser 2 Jahi

halten. Die Garan-

tie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie lhren andi
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

des regional Kun-

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 - Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

® ® 0 @ 0 0@

® @ & ©

Technische Anderungen vorbehalten

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Sous réserve de modifications

Technical changes subject to change

Technické zmény vyhrazeny

Zastrzega si¢ wprowadzanie zmian technicznych
Tehniéne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
COXpAHAGTCA NMPABO Ha TEXHUIECKUE UMEHEHUA
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per fuso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per i terrtorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour Iappareil décrit dans le mode
dremploi, en cas de vice e notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de Fappareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour I'ensemble de la République Fédérale dAllemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter l'nterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou adresse mentionnée ci-dessous.

WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

ZARUCNI LIST

% troj oznageny v névodu poskytujeme zaruku 2 let, pro ten pripad, e by
vjrobek vadny. Tato 2leta Ihita zacina prechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem.
Predpokladem pro platiiovani zaruky je fadna drzba piislusné podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pfistroje k urenému telu.
Samoziejmé Vam béhem téchto 2 let ziistanou zachovana zakonna
zruéni prava.
Zaruka plati na uzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopingk lokaln platnych

konnych predpisd. V pfipads potfeby se prosim obrat'te na Vaseho
prislusného servisu nebo na

partnera
dole uvedenou servisni adresu.

CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranji, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywaé w momencie przejcia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnien gwarancyjnych jest prawidiowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcia obslugi oraz uzytkowanie zgodne
2 przeznaczeniem.
oc:

w okresie tych 2 lat Paristwu rowniez

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 2 leti garancije v primeru, ce bi
bil nas proizvod pomanjkljiv. 2-letni rok zaéne teci s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancije je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

zywi

gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.

Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
i jak

ie, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmocie Zvezne Republike Nemdije ali posameznih dezel
glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

o
Iokalnie przepisow ustawowych. Prosimy zwrocié si
pracownika w regionalnym dziale obslugi kiienta lub pod podany ponize] adres
serwisu technicznego.

zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontakino osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 2 év jotallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hianyos lenne. A 2-éves-hataridd a karveszély
atszallasa vagy a készillék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a késziilékiinknek a hasznalati

utasitésnak megfeleld 4 asa Ugymint

hasznélata.

Magétsl értet6ds, hogy ez a 2 év alatt a torvény szerinti szavatossagi jogai
fennmaradnak.

Ajotallas a Szovetségi teriletére érvényes vagy a

regionalis 16 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
térvényi eldirasokhoz. Kérjiik vegye figyelembe a regionalisan illetékes
vevbszolgaltatésnal levo kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vazi za podruje Savezne Republike Niemacke il doticnin zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regiji il na dolje navedenu adresu servisa.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao | svrsishodno koristenje nadeg uredjaja.
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njematke il dotitnih zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.

@ FapaHTHitHO® Y, BOpeHHe

Ha ToT cyuail, eciiv onucaHHoe B pyKOBOACTBE Mo IKCNNyaTaLMM

YCTPOWCTBO BIFAET M3 CTPOA Mbl AAEM Ha HALLY MPOAYKLMIO 2-X NIETHIOKD

FAPAHTUO. 2-X NIETHA/i CPOK FAPaHTUM HAUMHAETCA G MOMEHTA NepeHATHA
33 NPOAYKT Mm poi KIMEHTOM.

yenosvem i

ABNAETCA i i yxop 3a it a Takke

UCNONb30BaHYe Haeii NPOAYKLAN COTNACHO HaSHAUeHNA.

B TeueHuM 2-X NeT 3a BaMMU TAKKe COXPAHACTCA Npasa Ha

DenepaTuBHO PecnyGnvkt [epMaHW, a B CTPAHAX, TS CYLLECTBYIOT
UEHTPbI CBbITa 3TO

MeCTHbIM, I i
BCeM BONPOCam OGPALANTECH B CYXOY Cepewca Bawero pervoHa uw no
YKagaHHOMY HIXe apecy.

no
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@ Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle Giberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefugte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

@ Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario del’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L'apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

@ Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. L'ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické nafadi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj miize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, kterd provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojam pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

Tylko dla krajéw UE
Zabrania si¢ wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
odda¢ do punktu zbidrki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiazku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakoriczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna odda¢ réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtdrnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i $rodkéw pomocniczych nie
zawierajacych elementéw elektrycznych.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vra¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni§tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.
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Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos késziilékekkel és elektromos-oregkésztilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban torténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gylijteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzaklildési felhivashoz:

Az elektromos késziilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer(i értékesitésre. Enhez az 6reg készlléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkozi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készllékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuli
tartozékrészeket és segitéeszkozoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kué¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZe se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektricnih elemenata.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kué¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u sluc¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Tonbko ana cTpaH EC
3arpelLeHo BbIGpachiBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OObIHHbIA JOMALLHWA MyCOp.

CornacHo esponeiickoit aupekTnse 2002/96/EG 06 MCNONb30BaHHbIX SNIEKTPUHECKUX U ANEKTPOHHbIX
YCTpOWCTBAX 1 pean13aLmmn B NpaBOBOW CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEI CTPaHbl HEO6XOAUMO
WCMONb30BaHHbIN BHSKTPI/IHSCKI/II;I WHCTPYMEHT YyTUNN3npoBaTb OTAENbHO U HAnpasfATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy [1A OXpaHbl OKpY>XXalolleil cpefbl.

BTopuuHaa nepepaboTka - anbTepHaTUBa 06A3ATENbHON OTChINKE YCTPOWCTBA Ha3aa U3roTOBUTENIO:
Bnapneneu aneKTpU4eCcKoro yCTpoiicTea B cnyvae n3baBneHna ot COBCTBEHHOCTU 06A3aH, B Ka4yecTee
anbTepHaTUBbI OTCbINIKW Ha3az U3roToBUTENIo, COAENCTBOBATbL Haanexallen ytunusaumn. Mpuweawee
B HEr0/IHOCTb YCTPONUCTBO MOXET 6biThb NepejaHo B NPUEMHBIN MYHKT, KOTOPbIi OCYLLECTBUAT
NMKBMAAUUIO B COOTBETCTBUU C 32aKOHOM CTPaHbl O UNKITMYHOM NPOU3BOACTBE U OﬁpaLLleHVIVI c
MyCOPOM. OTO He OTHOCUTCA K MPUNOXEHHBIM K NpuLIeLeMy B HEroAHOCTb 060pyA0BaHMIO
[I0MONHNTENbHBIM YCTPOMCTBAM U BCMIOMOIaTeslbHbIM CPe/CTBaM, He COZlepXKallmM dNeKTpuyeckne
yacTtu.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
odei i d” dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Laréi ion ou une autre de la docu etdes
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné a
dokument{i vyrobkd, také pouze vyfiatk(, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentow ), nawet we
jest tylko za wyraZna zgoda firmy ISC GmbH.

.2006 9:21 Uhr Seite 32

Ponatis ali druge vrste zevanj

o )
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieskin, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Az termékek dokumentaci6janak és kiséré okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prateéin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguée je samo uz
izrigito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomi¢no kopiranje, moguée je samo uz
izrigito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

MepeneyaTbiBaHue UK NpoYMe BIAbI PA3MHOXEHUA AOKYMEHTaUuu n
mcTos HMPMBI, OSHOCTBIO MK
Tb TOMBKO C

4acTuiHo,
paspeuenyA ISC GmbH

EH 05/2006
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